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O®OPMHUPOBAHUE TEPMUHOCUCTEMBI CIIEHUAJINCTA
B ITPO®ECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOM OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY A3BIKY

Anemanosa U.B., ®poaosa H.A.

Kampimmackuii Texaonorndecknid HHCTUTYT ((rman) GI'BOY BITO «Bonrorpaackuit
roCyAapCTBEHHBINH TEXHUYECKUH yHUBepcuTeT», Kampimz, Poccus

(403874, r. Kamprmms, yn. Jlenunna, 6A), dfi@kti.ru

JlanHas cTaThs paccMaTpPHUBAET BOIPOCH! (pOpMUPOBaHMS MPO(HECCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO JTEKCHIECKOTO
HaBBIKA CTY/ICHTOB, H3YYaIOIIIX SKOHOMUUECKYIO TEPMUHOJIOTUIO HA HHOCTPAHHOM s13bIKe. OTIHCaHbBl OCHOBHEIE IIPH-
3HAKH SKOHOMHUYECKOH TEPMHHOCHUCTEMBI, IPUYUHBI € 00pa30BaHMsA. BhiieneHsl W MpoaHaIM3upOBAaHbl OCHOBHBIE
9Tambl MPOLECcCca U3YUCHUS CHENUATIBHBIX JIGKCHYECKUX SAWHHMI], KPHTEPHU 0TOOpa yueOHO-METOANYECKUX MaTepH-
aJIoB. YCTaHOBJIEHBI YNPAKHEHUS, TO3BOISAIONINE 00ECTIeUNTh CUCTEMAaTHUECKYIO aKTyaln3aluio CIEHAaNbHOH TeK-
cuku. Onmpasich Ha Takue 0a30BbIe MOHATHS, KaK «IPOpEeCCHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHOE 00y4YeHHEe HHOCTPAHHOMY
A3BIKY», «IIpodeccroHanbHasi HHOS3bIUYHAS KOMIIETEHINS», «TEPMUHOCHCTEMA CIIEIMANNCTa», aBTOPhI pacCMaTpH-
BAIOT BO3MOXKHBIE CITOCOOBI ONTHMH3AIMN CHCTEMBI 00yUeHHUSI TEPMUHOIOTHUEeCKOl Jlekcuke. [logaepkuBaercs poib
MEKAUCIHUIIIMHAPHBIX CBSA3€H, CaMOCTOSTENLHON PabOThl CTYACHTOB, MPUMEHEHHS MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI
KaK yCJIOBHH ()OPMHUPOBAHHS KOMIIETCHIIMH Oy/IyIINX CIIEIHATICTOB YKOHOMIYECKOTO IIPOQIIIS.

SPECIALISTS’ TERMINOLOGICAL SYSTEM FORMATION
IN PROFESSIONALLY-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Aleshchanova 1.V., Frolova N.A.

Kamyshin technological institute (branch) of Federal State Budgetary Educational Establishment
of Higher Professional Education “Volgograd State Technical University”

This article examines questions of professionally-oriented lexical skills formation of the students studying foreign
language economic terminology. The basic features of economic terminological system and reasons of its generation
are described. The basic stages of process of special lexical units study, criteria of educational and methodical materials
selection are outlined and analyzed. The groups of exercises providing special vocabulary systematic actualization are
found. Relying on such basic concepts as “professionally-oriented foreign language teaching”, “professional foreign
language competence”, “specialist’s terminological system”, the authors examine possible ways of terminological
vocabulary teaching system optimization. The role of interdisciplinary connections, students’ independent work,

computer technologies use as terms of future economic profile specialists’ competence formation is underlined.

CIIOCOBBI INIEPEJJAYU THOKYJIBTYPHBIX UMEH COBCTBEHHBIX
B YCTHOM U IIMCBMEHHOM INEPEBOJAX

Ap:xesutuna /I.C., Anuxuna E.B.

®I'BY BIIO «llepMckuii HALIMOHAIBLHBINA UCCIIEI0BATEIBCKUI MOJTUTEXHUUECKUI YHUBEPCUTET,
[epmp, Poccust (614990, Iepmb, Komcomonbekwii ip., 29), e-mail:elenaalikina@yandex.ru

B crarbe MpOBOAUTCS COMOCTABUTENbHBIH aHAIM3 CIIOCOOOB Mepeayl HHOKYIBTYPHBIX HMEH COOCTBCHHBIX B
JIByX BHJAX IIEpEeBOJA: YyCTHOM CHHXPOHHOM M NUCBMEHHOM. J[aHO aBTOpcKoe omnpeseseHre NHOKYJIBTYpPHBIX HMEH
coOcTBeHHbIX. [IpenoxkeHa cxema aHalnnu3a HHOKY/IBTYPHBIX HIMEH COOCTBEHHBIX. B KauecTBe MaTepuasia ncIob30Ba-
HBI PEYH I10 aKTyaJbHBIM HOJIMTHYSCKUM IpodieMaM JermyTartoB EBpornelickoro napiaaMenTa Ha JIByX sI3bIKax (aHIVINI-
CKOM U (hpaHIy3CKOM) M HX MEepeBOAbI B (popmaTe MOAKACTOB U cTeHOorpamMM. OO0O0IIEHbI BapUaHThl IEPEBOJIECKUX
peLIeHNH U OIIpeIeNIeHbl IPUYHHEI IEPEBOTUYSCKUX OMMOOK. YCTaHOBIICHO, YTO CIIOCOOBI Iepefadl HHOKYIBTYPHBIX
HMEH COOCTBEHHBIX BAPbUPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT BHJA M A3BIKOBOTO HAIPABICHHS IIEPEBOJIA, A TAKXKE OT CTEICHU
HX W3BECTHOCTH JUISA TIepeBOIUMKa. B 3akimoueHne npeiararorcss METOIMUYECKe PEKOMEHJalliH, PeJIeBaHTHbIE VIS
npodeCCHOHANBHON MOArOTOBKU OyIylMX mepeBoaunkoB. Ocoboe BHUMaHHE yIenseTcs HeoOX0AUMOCTH 00ydeHUs
OCHOBaM HH(OPMAIIOHHOTO MEHEPKMEHTA.

ANOTHER-CULTURE PROPERNAMESINTERPRETING / TRANSLATION STRATEGIES
Arzhevitina D.S., Alikina E.V.

Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia
(614990 Perm, Komsomolskyav., 29), e-mail:elenaalikina@yandex.ru

The article contains a comparative analysis of the proper names transmission strategies in simultaneous
interpretation and translation. It also gives the author’s definition of the another-culture proper names. The onym
analysis scheme is suggested. The European Parliament deputies speeches devoted to the urgent problems in two
languages (English and French) and their translations in the form of podcasts and verbatim records are used as a material.
The translation solution options are summarized and the reasons for translation errors are defined. It is determined that
the another-culture proper names transmission strategies vary depending on the translation type and language direction,
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as well as on the level of interpreter/translator awareness about them. In conclusion, the article offers methodological
recommendations relevant for future interpreters/translators training. It also gives a special consideration to the need of
the information management basics teaching.

KUTDH - POAUHE CJIIYKHUTH (K BOITPOCY O PASTPAHUYEHHUU INOAJIEXAIIETIO
U CKA3YEMOI'O B BUMHOUHUTUBHBIX ITPEJJOXEHUAX)

Apramonos B.H.

OI'bOY BIIO YnbsaHOBCKUI roCy1apCTBEHHBII TEXHUUYECKHI YHUBEPCUTET, YIbSHOBCK, Poccus
(432027, yn. CeepHslii Bener, 32)

AHanmm3upyeTcsi CTPYKTypa MPEIoKeHUs ¢ (OPMabHO COBIAJAIOIIMMH MOUISKAMNMI U cKazyeMbivu. [pen-
JlaraeTcs OpUTHHAIBHOE PellIeHre BOIPOoca O pasrpaHU4eHUH MMOJIEKALIETO U CKa3yeMOro IIPU YCIOBUU POAO-BUIOBBIX
OTHOIICHUH MeX Ty MHOHHUTHBAMH, BXOSIIMMHA B TPAMMaTHIECKYIO OCHOBY TpeaoxeHust « )Kuth — PoguHe ity XuTh».
Io MHeHHMIO aBTOpA, HHOUHHUTHB OKHThY» CIEAYeT KBATU(UIINPOBATH KaK CKa3yeMoe, a MTHPUHNUTUB «CIIY)KUTh» KaK O/~
JIeKaniee Ha TOM OCHOBAHHH, YTO MEX/y Ha3BAHHBIMH MHOHHUTHBAMH POIO-BHIOBLIE OTHOIICHHS U CIIOBO C POIOBEIM
3HAYEHUEM BBIPAXKAET OLIEHKY CJIOBA C BUJOBBIM 3HAUCHUEM, BBIAEIISAS €T0 U OLICHUBAsl TEM CaMbIM KaK HanOoJiee BaKHbII
TpefcTaBuTeNb poaa. OIeHOIHOe 3HaYeHNE B CTy4yae (JOpMaIbHOTO COBMAIEHMS MOIEKAIIETO M CKa3yeMOTo TIPUCYTIe
CKa3yeMoMy, a He noziexaremy. Jist mogoOHbIX NPeUIOKEeHNH XapaKTepHa MPEeMo3UIMs CKa3yeMOro 10 OTHOIICHHIO K
nojutekameMy. B pabore aBTop ommpaeTcs Ha IICHXOJIOTUYSCKUH 1 JIOTHIECKU METOABI aHAIN3a TPEITOKEHNSL.

LIVE - HOME TO SERVE (TO THE ISSUE ON SEPARATION OF SUBJECT
AND PREDICATE IN THE CASE OF THEIR FORMAL COINCIDENCE)

Artamonov V.N.

Ulyanovsk state technical University, Ulyanovsk, Russia (432027, str. The Northern Crown, 32)

Analyze the structure of the proposals from the formal matching a subject and predicates. Offers original solution of the
issue on separation of subject and predicate provided keen-specific relations between infinitive, members of the grammatical
basis of proposals of «Live — the native land of serve.» According to the author, the infinitive «to live» should be viewed as a
predicate, and the infinitive «to serve» as a subject on the basis that between the infinitive keen-specific relations and the word
with a generic value expresses appreciation of the word with a specific value, highlighting it and assessing thus as the most
important representative of the genus. Estimated value in the case of formal coincidence of subject and predicate is inherent in
the predicate, and not the subject. For such proposals are characterized the initial position predicate in relation to the subject.
In the work of the author based on the psychological and logical methods of the analysis of proposals.

HAPPATHUB KAK MEXAHMW3M PEAJIM3AIINN 3AMBICJIA OPATOPA
(HA ITPUMEPE CYIAEBHBIX PEUEU A.®. KOHN)

Apremona T.B.

OI'BOY BIIO «KemepoBckuii Tocy1apCTBEHHBIH YHHBEPCHTET)
(650043, . Kemeposo, yn. Kpacnas, 6), e-mail: artemova-tv@mail.ru

B crarbe HapparuB cyneOHbIx pedeid A.D. Konn nccnenyercs kKak AUCKYpPCHBHBIH CIIOCOO KOHCTPYHPOBAHUS CO-
OBITHSI, TPEACTABISIOMNH CO00H HHANBHTYaTbHO-AaBTOPCKHI 1 CHTYaTHBHO-00YCIIOBICHHBII MEXaHU3M PEUEBOTO KOJIH-
pOBaHMs YCTAaHOBKH Ha ajipecara. B kauecTBe Marepuaia ncciiejoBanus B3sThl 00BuHNTENbHBIC peun A.@D. Konu, nmpous-
HECEHHBIE UM B CyJie TPHUCSDKHBIX. OIEHNBast CBOIO ayUTOPHIO KaK 00JIaJalOILyI0 3APaBbIM CMBICIOM, HO HE MOTYIIIYIO
CBOMMH CHJIAMH OLICHUTB ITPEJICTaBIICHHBIE CyIy JOKa3aTeIbCTBa, OpaTop pa3pabaTbiBaeT TAKYIO CTPATETHIO YOSIKICHHS,
KOTOpasi OPUEHTUPOBAHA KaK Ha (JOPMHUPOBAHUE LETTOCTHOTO 00pa3a COOBITHS B CO3HAHHM CITyIIAaTeNeH, Tak U Ha MpH-
CTaJILHOE PACCMOTPEHUE COOBITHS IIpaBoHapyIIeHns. OCYIIeCTBICHHE 3aMBICIIa IIPOXOHUT 3Talbl 0TO0Pa, IEPEOCMBICIIe-
HUS 1 YIOPSIJOUEHHs] KBAHTOB COOBITHS HA CEMAHTHUECKOM, PEUEaKTOBOM M KOMIO3HI[IOHHOM YPOBHSIX BBICKa3bIBaHHS.
IIpu 5TOM COOBITHE HE TOJILKO BOHUKAET BO BCEH CBOEH IIEIOCTHOCTH B BOCIIPHHIMAIOIIEM CO3HAHHH, HO M IIpHoOpeTaeT
3aJaHHYIO TOBOPSIIFIM MOJIAIBHOCTB, 3@ CYET Yero MPOUCXOAUT (POPMHUPOBAHHUE YOCKICHNS CITyIIaTes.

NARRATIVE AS A MECHANISM REALIZATION OF THE IDEA
OF SPEAKERS (FOR EXAMPLE JUDICIAL SPEECHES AF KONI)

Artemova T.V.

Kemerovo State University, Kemerovo, Russia (650043, Kemerovo, street Krasnaya, 6)
e-mail: artemova-tv@mail.ru

The article narrative judicial speeches AF Kony investigated as a method of constructing a discursive events represent
an individual author and situation-driven mechanism of speech encoding settings on the destination. As research material
taken accusatory speech AF Kony, pronounced them before a jury. Assessing his audience as having a common - sense
scrap, but not being able to evaluate their own evidence presented to the court, speaker develops a strategy of persuasion,
which focused both on the formation of a coherent image of the event in the minds of listeners, and on close consideration
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